
Р Е П Л И К И
Рассказывают, что неким 

антрепренер, стремясь про­
двинуть на провинциальную 
сцену творения классиче­
ской драматургии, проделы­
вал всевозможные метамор­
фозы с героями пьес. Вот 
как приблизительно выгля­
дел злиэод распрагы не­
безызвестного Отелло с не­
безызвестной Дездемоной.

Мавр появлялся на аван­
сцене в белых лайковых 
перчатках и цилиндре на­
бекрень, кровожадно хва­
тал за горло партнершу, об­
ряженную в красный сара­
фан и зеленые сафьяновые 
сапожки, и пытливо вопро­
шал:

—  Молилась ли ты на 
ночь, Василиса?

В этот момент из-за кулис 
показывался подлый куп­
чишка Ягов в армяке и скри­
пучих сапогах. Он поглажи­
вал лолатистую бороду, а 
затем истово крестился: 
«Ослоди, упокой душу 
грешиуюі»

Оборотистому антрепре­
неру плевать было на клас­
сику. Со спокойной сове­
стью он перелопачивал все 
на свете, лишь бы касса ра­
ботала бойко.

Это история... Но вот слу­
чай, который произошел в 
Ланинаканском театре, в ка­
кой-то степени воскрешает 
прошлое.

Недавно зрители Ленин- 
акана смотрели пьесу Л. 
Леонидова «Наш сына. В ос­
нову этой пьесы положена 

[ сентиментальная мелодрама 
с бродячим сюжетом: не­
кая чата усыновляет маль­
чика, потерявшего в дни 

> войны родителей. Случай- 
! но родители находятся 
; (опознать сына помог все 

тот же шрам на лице). 
И драматург стремится как 
можно безболезненнее для 
всех заинтерегоаанных лиц 
вернуть сына в лоно закон­
ной семьи.

о

«Как вам это
Но дело, конечно, не в 

сюжете — он, может быть, 
и таков, —  а в том, чтобы 
через этот сюжет раскрыть 
настоящие характеры, жиз­
ненную правду. А этого как 
раз пьесе Л. Леонидова и 
недостает.

И тем не менее, растро­
ганный «оригинальнойь си­
туацией пьесы, Ленинакан- 
ский театр ставит ее. А. Ов­
сеп ян (он же главный ре­
жиссер Ленинаканского те­
атра) и Л. Абраамян перево­
дят русский текст на армян­
ский, вносят кое-какие кор­
рективы и с милостивого 
согласия автора меняют 
имена героев. Не беда, что 
нет национальных характе­
ров, -зато будут характер­
ные национальные имена. 
Вместо северных березок в 
четвертом акте на сцене вы­
растет южный сад...

И вот особо чувствитель­
ный зритель орошает сле­
зами программу, в которой 
перечислены действующие 
лица: врач Арменак Абгаро- 
вич, его жена Астхик Суре­
новна, скрипач Грайр Рубе­
нович Ванецян, его жена 
Маргарит, Арташес, Лусик и 
Другие.

Спустя некоторое время, 
успевший уже наплакаться 
в Ленинакане чувствитель­
ный театрал приехал в Ере­
ван и в местном театре име­
ни К. С. Станиславского об­
наружил пьесу с тем же 
названием, но на русском 
языке. Однако что такое? 
Врача Арменака Абгаровича 
здесь величают Андреем 
Петровичем Звягиным, его 
жену Астхик Суреновну —  
Анной Васильевной, скрнпвч 
Грайр Рубенович превратил­
ся а Анатолия Николаевича 
Громова, а жена его Марга­
рит — в Тамару Дмитриев­
ну. Взамен Арташеса на 
сцене появился Игорь. А ми­
лая Лусик превратилась в 
неменее милую Светлану.

Словом, с героями пьесы 
О

понравится»?
произошла удивительная 
метаморфоза. Но ежели 
шекспировские герои, при­
несенные изобретательным 
антрепренером на провин­
циальную почву, упорно со­
противлялись насилию, стре­
мясь сохранить силу духа и 
титаническую мощь харак­
теров (классика есть клас­
сика!), то персонажи пьесы 
«Наш сын* сдались при пер­
вой же атаке. Впрочем, ди­
виться этому нечего. Пер­
сонажи пьесы настолько не­
выразительны, схематичны, 
что не стоило большого тру­
да изменить их фамилии и 
национальную принадлеж­
ность.

Трудно предугадать сце­
ническую судьбу пьесы. До­
пустим, что она протянет 
больше одного сезона и ею 
вдруг заинтересуются дру­
гие театры. Тогда позволим 
себе вообразить, что Анд­
рей Петрович в Грузии, ска­
жем, превратится в Гурама 
Луарсабовича, Анна Ва­
сильевна в Азербайджане—  
в Фатьму Мамедовну, Игорь 
в Литве — в Игнотаса. Бо­
рис на Украине — а Гриць­
ко и т. п.

Исторические параллели 
не всегда верны. Но, говоря 
о пьесе, столь творчески ос­
военной драматургом Л. 
Леонидовым и переводчика­
ми А. Овсеп яном и Л. Аб­
раамяном, скромно назвав­
шими себя авторами пере­
ложения, невольно вспоми­
наешь старого провинци­
ального антрепренера. Раз­
ница только одна: завоева­
ниями провинциального ан­
трепренера вряд ли кто гор­
дился. Пьеса же ереванско­
го автора занесена а актив 
двух театров, как две ори­
гинальные, самостоятель­
ные постановки.

Хотелось бы словами 
Шекспира спросить Мини­
стерство культуры респуб­
лики: «Как вам это понра­
вится»?К. СЕРЕБРЯКОВ о  


